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ACHTUNG 

 

• Vor Beginn der Prüfung werden die Prüfer gebeten, d ie Anweisungen auf 
den Seiten 2 und 3 aufmerksam zu lesen. 

• Nach der Prüfung eines jeden Kandidatenpaares müsse n die Prüfungs-
hefte den Prüfern zurückgegeben werden. 

• Dauer dieser Prüfungsphase pro Kandidatenpaar: 15 M inuten. 

•  
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P H A S E  4  
Mündlicher Ausdruck  

 
ANWEISUNGEN FÜR DIE PRÜFER 

An der Prüfungsphase 4 nehmen zwei Prüfer und zwei Kandidaten teil. Die Phase dauert für jedes Prü-
fungspaar 15 Minuten und besteht aus drei Aufgaben. 
 

Aufgabe Kompetenzen Dauer 
Materialien für die 

Kandidaten Materialien für die Prüfer 

1 Reaktion auf einfache 
Fragen aus dem priva-
ten Bereich 

4 Minuten -------- Persönliche Fragen 

2 Produktion eines län-
geren Gesprächsbei-
trags zu einem be-
stimmten Thema an-
hand eines visuellen 
Stimulus 

5 Minuten 

Visueller Stimulus  
(Fotos, Fotos und 
kurzer Text in deut-
scher Sprache) 

Fragen zum visuellen Sti-
mulus 

3 Sprachmittlung (Wie-
dergabe von Informa-
tionen aus einem grie-
chischen Text auf 
Deutsch) 

6 Minuten 
Texte in griechischer 
Sprache 

Kommunikativ eingebettete 
Aufgabe 

Die Prüfer erhalten ein Prüfungsformular, auf dem sie die Bewältigung der drei Aufgaben  und die allge-
meine Sprechfähigkeit  bewerten. 

Die Bewältigung der drei Aufgaben wird wie folgt benotet: Der Kandidat ist  
0 = nicht im Stande 1 = teilweise im Stande 2 = im Stande, 
die gestellte Aufgabe zu bewältigen. 

Während der gesamten Prüfung wird im Rahmen der allgemeinen Sprechfähigkeit bewertet, ob der Kan-
didat  
0 = nicht im Stande ist 1 = teilweise im Stande ist  2 = im Stande ist, 
die Aussprache, die Wortbetonung sowie die Satzinto nation  richtig einzusetzen, so dass seine Äuße-
rungen von seinem Gesprächspartner ohne Schwierigkeiten verstanden werden können. 

Während der gesamten Prüfung wird im Rahmen der allgemeinen Sprechfähigkeit ebenfalls bewertet, in-
wieweit der Kandidat im Stande ist, 
0 = nicht im Stande ist 2 = teilweise im Stande ist  4 = im Stande ist, 
− die für die jeweilige Kommunikationssituation angemessenen sprachlichen Mittel einzusetzen, 
− lexikalische und grammatische Mittel der Standardsprache angemessen zu verwenden, 
− seine sprachliche Produktion sowohl inhaltlich als auch formal kommunikativ angemessen aufzubauen. 
Hierbei orientieren sich die Prüfer an folgenden Grundwerten:  
0 = ist nicht im Stande 2 = ist teilweise im Stande  4 = ist im Stande. 
Für weitere Differenzierungen stehen die Werte 1 und 3 zur Verfügung. 

VORBEREITUNG ZUR DURCHFÜHRUNG DER PHASE 4 

Die Prüfer müssen vor der Prüfung eines jeden Kandidatenpaares festlegen, wer Prüfer (1ος βαθµολογητής) 
und wer Beisitzer (2ος βαθµολογητής) ist. 

DURCHFÜHRUNG DER PHASE 4 
 

Zu Aufgabe 1: REAKTION AUF EINFACHE FRAGEN AUS DEM PRIVATEN BEREICH 
  Dauer: 2 Minuten pro Kandidat, insgesamt 4 Minute n 

Bei dieser Aufgabe erfolgt die Vorstellung der Prüfer und Kandidaten. Es wird erwartet, dass die Kandi-
daten auf Fragen des Prüfers aus dem privaten Bereich reagieren. 

Die Prüfer füllen für jeden Kandidaten einen Bewertungsbogen aus. Anschließend stellen die Prüfer den 
Kandidaten Fragen aus dem privaten Bereich . Den beiden Kandidaten sollten unterschiedliche Fragen ge-
stellt werden. 
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Die Vorstellungsfragen und die Themenbereiche mit möglichen Fragen dazu werden elektronisch übermit-
telt. 

Zu Aufgabe 2: PRODUKTION EINES LÄNGEREN GESPRÄCHSBEITRAGS  
  Dauer: 2,5 Minuten pro Kandidat, insgesamt 5 Minu ten 

Bei dieser Aufgabe soll der Kandidat sich zusammenhängend zu einem Thema äußern, etwas beschreiben, 
charakterisieren, kommentieren und seine Ansichten/Meinungen darstellen. 
Vor Beginn der Aufgabe 2 wird in Absprache mit den Kandidaten festgelegt, wer Kandidat A ist und wer 
Kandidat B. Anschließend werden beiden Kandidaten einführende Fragen  zum Thema gestellt.  
Es folgt die Aufgabenstellung zu den Bildern . Den Kandidaten wird die Seite der Broschüre mit den Bil-
dern vorgelegt, die die Prüfer vorher festgelegt haben. Jedem Kandidaten wird angegeben, zu welchen Bil-
dern er sich äußern soll. Ist ein Kandidat nicht im Stande, der Aufgabenstellung zu entsprechen, so kann der 
Prüfer weiterführende Fragen  stellen. Dabei ist jedoch die erteilte Hilfestellung bei der Bewertung dieser 
Aufgabe zu berücksichtigen. Die Prüfer können auch dann weiterführende Fragen stellen, wenn noch Zeit 
verbleibt.  
Die einführenden Fragen, die Aufgabenstellung zu den Bildern und die weiterführenden Fragen werden elek-
tronisch übermittelt. 

Zu Aufgabe 3: SPRACHMITTLUNG  Dauer: 3 Minuten pro Kandidat, insgesamt 6 Minuten  

Bei der Aufgabenstellung zur Sprachmittlung geht es nicht um eine Übersetzung des griechischen Textes. 
Die Kandidaten sollen ihren Gesprächspartnern, die vorgeblich nur Deutsch verstehen, die wichtigsten In-
formationen übermitteln. Diese Informationen können dann (je nach Aufgabenstellung) als Grundlage für ein 
kurzes Anschlussgespräch dienen.  
Vor Beginn von Aufgabe 3 werden die Kandidaten darüber informiert, dass Kandidat B von Aufgabe 2 nun 
Kandidat A ist (also beginnt) und umgekehrt.  
Erst danach wird den Kandidaten die Seite der Broschüre mit ihrem Thema (dem griechischen Text) vorge-
legt, und die Kandidaten werden aufgefordert, die Aufgaben zum Text zu bewältigen. Für das kurze An-
schlussgespräch übernehmen die Prüfer jeweils die Rolle, die der Aufgabenstellung entspricht. 
Die Aufgabenstellung zur Sprachmittlung wird elektronisch übermittelt. 
 
Achtung:  
− Besondere Aufmerksamkeit ist erforderlich, wenn die Kandidaten eintreten: Die Prüfer müssen darauf ach-

ten, welcher Bewertungsbogen für welchen Kandidaten ausgefüllt wird.  
− Für die gesamte Phase 4 gilt Folgendes: Ist ein Kandidat nicht im Stande, ohne weitere Aufforderung sei-

tens der Prüfer in einem einzigen Gesprächsbeitrag der Aufgabenstellung zu entsprechen, so können die 
Prüfer die Aufgabenstellung wiederholen. 

− Diese Phase wird mit maximal 20 Punkten bewertet. Im Unterschied zu den Prüfungsphasen 1, 2 und 3 
benötigt der Kandidat in dieser Phase keine 30% der maximalen Punktzahl, um die gesamte Prüfung zu 
bestehen. 
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Aus Gründen der Geheimhaltung wurden die Prüfungsfr agen der nächsten Seiten 
aus dem Heft herausgenommen. Die Fragen werden den Prüfern am Tag der Prü-
fung elektronisch übermittelt. Bitte wenden Sie sic h, falls Unklarheiten bestehen, 
an die zuständige Kommission im Prüfungszentrum. 
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AUFGABE 2.1: JAHRESZEITEN 
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AUFGABE 2.2: TRAUMHAUS 
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AUFGABE 2.3: LOTTOGEWINN 
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AUFGABE 2.4: FILME 
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AUFGABE 2.5: KINDER 
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2 

3 

4 

5 

6 

1 



ΚΚΠΠγγ  //   Griechisches Staatszertifikat – Deutsch November 2009 

Seite  10 Niveau B1 / Prüfungsphase 4 

 

AUFGABE 2.6: WOHNZIMMER 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   AAA   
 
 

AUFGABE 3.1: Kino / Theater 
 

∆ιεθνές Παιδικό & Εφηβικό Φεστιβάλ Ταινιών 
 

Στα πλαίσια του 2ου ∆ιεθνούς Φεστιβάλ Ταινιών 

Μικρού Μήκους στη Θεσσαλονίκη διοργα-

νώνεται ένα παιδικό και εφηβικό φεστιβάλ, το 

οποίο θα πραγµατοποιηθεί τον ∆εκέµβριο του 

2009.  

Αν είσαι µεταξύ 10 και 17 ετών, ενδιαφέρεσαι 

για τον κινηµατογράφο και θέλεις να 

δηµιουργήσεις το δικό σου φιλµάκι µε διάρκεια 

έως 2 λεπτά, µπορείς να λάβεις µέρος. Οι υπεύθυνοι του φεστιβάλ περιµένουν το φιλµάκι 

σου. Η ταινία σου µπορεί να έχει τα εξής θέµατα: οικολογία, περιβάλλον, διατροφή, τέχνες, 

σπορ, φιλία, εκπαίδευση, οικογένεια και ειρήνη. 
 

nach: www.infokids.gr 
 
 

AUFGABE 3.2: Freunde 
 

Η αληθινή φιλία χαρίζει υγεία 

Τις φιλίες δεν τις βρίσκεις στον δρόµο, αλλά 
τις χτίζεις αργά και σταθερά. Οι αληθινές και 
παντοτινές φιλίες µάς κάνουν να νοιώθουµε 
όµορφα.  

Μελέτες έδειξαν ότι η διάθεση των ασθενών 
στο νοσοκοµείο ανεβαίνει και η κατάσταση 
της υγείας τους καλυτερεύει όταν δέχονται 
επισκέψεις από φίλους. 

Επίσης, µια υγιής και δυνατή φιλία προστα-
τεύει από πλήθος διαφόρων ασθενειών. Και 
κάτι ακόµα: Μια καλή φιλία φέρνει την ηρε-

µία. Έρευνες έδειξαν ότι τόσο οι φίλοι όσο και τα κατοικίδια ζώα εύκολα διώχνουν 
το άγχος, την κούραση και το στρες.  

 
nach: www.womenonly.gr 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   BBB   
 
 

AUFGABE 3.1: Kino / Theater 
 

Εργαστήρι παιδικού και εφηβικού θεάτρου  

Στο Θέατρο Σοφούλη στη Θεσσαλονίκη ξεκίνησαν οι 
προετοιµασίες για τα πολύ ενδιαφέροντα εργαστήρια 
της νέας σεζόν. Τα παιδιά και οι έφηβοι που ενδιαφέ-
ρονται για µαθήµατα υποκριτικής και θεατρικό παιχνί-
δι µπορούν να εγγραφούν στο θεατρικό εργαστήρι, το 
οποίο λειτουργεί από το 2002. Στόχος του είναι να έρ-
θουν οι µαθητές σε επαφή µε το θέατρο, να µάθουν να 
λειτουργούν µέσα σε µια οµάδα και να χρησιµοποιούν 
δηµιουργικά τη φαντασία τους. 

Στο τέλος κάθε εκπαιδευτικής χρονιάς τα τµήµατα πα-
ρουσιάζουν τα αποτελέσµατα της δουλειάς τους στο 
κοινό. 

 
nach: www.theatrosofouli.gr  

 
 
 

AUFGABE 3.2: Freunde 
 

Οι 3 χρυσοί κανόνες της φιλίας 
 

Η φιλία είναι ̟λέον κάτι δύσκολο στις µέρες µας. 
Οι άνθρω̟οι, µε τους ρυθµούς της δουλειάς και 
των διαφόρων ασχολιών, δεν βρίσκουν χρόνο για 
τους φίλους τους.  

Μή̟ως και η σχέση σας µε την καλύτερή σας φίλη 
ή τον καλύτερό σας φίλο ̟αρουσιάζει 
̟ροβλήµατα; Τότε διαβάστε και εφαρµόστε: 

1. Βρείτε χρόνο για τη φίλη /τον φίλο σας. 

2. Μην λέτε ψέµατα αν θέλετε η φιλία σας να 
κρατήσει για ̟ολύ καιρό, ίσως και για ̟άντα.  

3. Να ακούτε ̟άντα τα ̟ροβλήµατα της φίλης /του φίλου σας και να δίνετε συµ-
βουλές µε αγά̟η. 

 
nach: www.womenonly.gr 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   AAA   
 
 

AUFGABE 3.3: Massenmedien 
 
Εµείς και η τηλεόρασή µας! 

 

Είναι φανταστική, είναι διασκεδαστική, είναι πολύ, µα πολύ σηµα-

ντική και χωρίς αυτήν δεν µπορούµε να ζήσουµε ούτε µία µέρα!  

Έτσι θα απαντούσατε αν σας ζητούσε κανείς να χαρακτηρίσετε 

την τηλεόραση. Σωστά; Είναι όµως πράγµατι τόσο καλή η τηλεό-

ραση για µας; Πολλοί γιατροί και άλλοι επιστήµονες υποστηρίζουν 

πως όχι!  

Έρευνες έχουν δείξει ότι οι άνθρωποι που βλέπουν πολύ τηλεό-

ραση µπορεί να παρουσιάσουν διάφορα προβλήµατα υγείας, επειδή 

δεν αθλούνται, δεν τρώνε υγιεινά και βλέπουν σπάνια τους φίλους 

τους.  

Γι’ αυτό, λοιπόν, δεν πρέπει να ξεχνάµε ότι η τηλεόραση µπορεί να προσφέρει 

πολλά, αλλά δεν πρέπει να υπερβάλλουµε χρησιµοποιώντας την. 
 

nach: www.medlook.net/kids 
 
 

AUFGABE 3.4: Haustiere 
 

Κατοικίδια  
 

Όσοι έχουµε κατοικίδιο στο σπίτι -είτε είναι σκύλος είτε γάτα ή οτιδήποτε άλλο- 
γνωρίζουµε πως το ζωάκι µας είναι σχεδόν ένα κανονικό µέλος της οικογέ-
νειας. Το προσέχουµε και το φροντίζουµε όσο µπορούµε. 

Επειδή τα κατοικίδια δίνουν κάτι πολύ ξεχωριστό στον άνθρωπο, ονοµάζονται 
συχνά «οι καλύτεροι φίλοι του ανθρώπου». Προσφέρουν αγάπη, ξεκούραση 

και φυσικά συντροφιά! Μάλιστα, έχει παρατηρηθεί πως όταν 
κάποιος ασχολείται µε τα κατοικίδια µειώνεται το στρες του. 
Επίσης, όταν κάποιος νοιώθει ότι έχει προβλήµατα, το κατοι-
κίδιο µπορεί να του φτιάξει τη διάθεση.  

Και κάτι ακόµη: Ιδιαίτερα όσοι έχουν σκύλο αθλούνται υπο-
χρεωτικά, διότι τουλάχιστον τρεις φορές την ηµέρα πρέπει να 
βγαίνουν βόλτα µαζί του.  

 
nach: www.medlook.net/kids 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   BBB   
 
 

AUFGABE 3.3: Massenmedien 
 

Το ∆ιαδίκτυο: Φίλος ή εχθρός;  

Με τη βοήθεια του διαδικτύου µπορούµε να συνδεθούµε µε 
φίλους από όλο τον κόσµο, να γράψουµε ηλεκτρονικά 
µηνύµατα στον αδερφό µας που κάθεται στο διπλανό 
δωµάτιο, να ετοιµάσουµε τις σχολικές µας εργασίες µε 
πληροφορίες από τις διάφορες ιστοσελίδες και να ψάξουµε 
το πρόγραµµα της τηλεόρασης για το βράδυ! Το διαδίκτυο 
µε λίγα λόγια µας κάνει τη ζωή πολύ πιο εύκολη!  

Όµως, όπως γνωρίζουµε, στο διαδίκτυο υπάρχουν και 
κίνδυνοι, οι οποίοι µπορούν να µας προκαλέσουν πολλά 
προβλήµατα. Βέβαια, αυτό δεν σηµαίνει πως δεν πρέπει να 
το χρησιµοποιούµε. Πρέπει να είµαστε όµως πάντα 
προσεκτικοί και να µην ανοίγουµε ποτέ άγνωστες 
ιστοσελίδες.  

 
nach: www.medlook.net/kids 

 
 
 

AUFGABE 3.4: Haustiere 

 
Πώς θα νοιώθει καλά το κατοικίδιό µας;  

Α̟οκτήσατε ̟ρόσφατα ένα κατοικίδιο; ∆ιαβάστε τι µ̟ορείτε 
να κάνετε για να νοιώθει ευτυχισµένο δί̟λα σας: 

• Το σηµαντικότερο είναι φυσικά η υγεία του. Φροντίστε 
να ̟ηγαίνετε το κατοικίδιό σας συχνά στον κτηνίατρο. 
Ένα υγιές κατοικίδιο σάς δίνει µεγάλη χαρά. 

• Μην ενοχλείτε το κατοικίδιό σας όταν τρώει, ̟ίνει ή κοι-
µάται. Να θυµάστε ̟άντα ̟ώς νοιώθετε εσείς όταν σας 
ενοχλεί κά̟οιος την ώρα ̟ου τρώτε ή κοιµάστε. 

• Να του δείχνετε ̟άντα την αγά̟η και το ενδιαφέρον σας 
και να βρίσκετε χρόνο κάθε µέρα για να ασχολείστε και 
να ̟αίζετε µαζί του. 

 
nach: www.medlook.net/kids 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   AAA   
 
 

AUFGABE 3.5: Schüleraustausch 
 
 

Ελλάδα – Γερµανία: Φιλία για τέσσερις 
µαθητές 
 
Ο Ανδρέας και η Γεωργία συµµετείχαν σε ένα 
ευρωπαϊκό πρόγραµµα ανταλλαγής µαθητών 
µεταξύ Ελλάδας και Γερµανίας.  

Τον Οκτώβρη πήγαν στην Κολωνία όπου 
γνώρισαν την καθηµερινότητα του γερµανι-
κού σχολείου. Είχαν όµως και την ευκαιρία 
να δουν από κοντά πώς περνούν οι Γερµανοί 
έφηβοι τον ελεύθερο χρόνο τους. 

∆ύο µήνες αργότερα ήρθαν στην Ελλάδα ο Αλεξάντερ και η Ντάνι. Οι Γερµανοί 
µαθητές παρακολούθησαν µαθήµατα στο ελληνικό Λύκειο, πήγαν φροντιστήριο µε 
τους συµµαθητές τους, ενώ γνώρισαν και τη νυχτερινή ζωή και την εφηβική δια-
σκέδαση.  

Η ανταλλαγή αυτή ήταν για όλους µια θαυµάσια εµπειρία. 

 
nach: www.edugate.gr 

 
 

AUFGABE 3.6: Kinderbücher 
 

«Η ∆ώρα και ο Οδυσσέας» 

Το βιβλίο του Μάκη Τσίτα µιλάει για τη σχέση που 
µπορεί να αναπτυχθεί ανάµεσα στα παιδιά και στα 
κατοικίδια ζώα.  

Το βιβλίο διηγείται την ιστορία της µικρής ∆ώρας 
που σαν µοναχοπαίδι νοιώθει κάποιες φορές µόνη 
και θέλει µια παρέα για να δίνει όλη της την αγά-
πη. Αν και αγαπάει πολύ τους γονείς της, κάτι της 
λείπει. Ώσπου µια µέρα της χαρίζουν τον Οδυσσέα, 
έναν µικρό γάτο που της αλλάζει τη ζωή. Την κάνει 
ευτυχισµένη, γιατί τώρα πρέπει να προσέχει και να 
φροντίζει το µικρό της γατάκι.  

 
nach: www.elogos.gr 
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KKKAAANNNDDDIIIDDDAAATTT   BBB   
 

AUFGABE 3.5: Schüleraustausch 
 
 

Έλληνες και Ιταλοί έφηβοι συνάπτουν φιλίες 
 

Η Καρλότα, η ∆ήµητρα, ο Τζιουσέπε και ο Βασίλης 
είναι µαθητές του Λυκείου. Η ∆ήµητρα και ο Βασί-
λης είναι από την Αθήνα, η Καρλότα και ο Τζιουσέπε 
από τη Ρώµη. Συµµετείχαν µαζί µε τους συµµαθητές 
τους σ’ ένα πρόγραµµα ανταλλαγής µαθητών ελληνι-
κών και ιταλικών σχολείων. 

Τον Ιανουάριο ο Τζιουσέπε έµεινε στην οικογένεια 
του Βασίλη και τον Μάρτιο ο Βασίλης ταξίδεψε στη 
Ρώµη, όπου έµεινε στο σπίτι του Τζιουσέπε. «Όταν 
έµεινα στην ελληνική οικογένεια είδα πόσο µοιάζουµε», λέει ο Τζιουσέπε.  

«Μεταξύ µας µιλούσαµε στα Αγγλικά. Γίναµε γρήγορα φίλοι και κάναµε πολλά πράγµατα µαζί, 
τόσο στην Αθήνα όσο και στη Ρώµη», λέει η ∆ήµητρα. «Θα µας µείνει αξέχαστο!» 

 
nach: www.kathimerini.gr 

 
 
 

AUFGABE 3.6: Kinderbücher 
 

«Πού ̟άει ένα µ̟αλόνι όταν φεύγει α̟ό το χέρι σου;» 
 

Πού να ̟ηγαίνει άραγε ένα µ̟αλόνι κάθε φορά ̟ου φεύγει α̟ό 
τα χέρια ενός µικρού ̟αιδιού;  

Στην ιστορία της Άννης Θεοχάρη ̟ρωταγωνιστούν µ̟αλόνια - ή 
µάλλον ένα µ̟αλόνι µε συγγενείς και γείτονες.  

Το µ̟αλόνι της ιστορίας ονοµάζεται Μελίτα και ονειρεύεται να 
ταξιδέψει σε µια χώρα την ο̟οία κανείς ̟οτέ δεν είδε. Έτσι, µια 
µέρα -χωρίς να ρωτήσει τη µητέρα του- ξεκίνησε µε δυνατό αέρα 
για το άγνωστο Μ̟αλάι. Ρώτησε τον ήλιο, ρώτησε το νερό, τα 
̟ουλιά, τί̟οτα! Κανείς δεν ήξερε να του ̟ει ̟ού είναι το Μ̟αλάι. 

Ένα ταξίδι µε ̟ολλές ̟ερι̟έτειες, µέσα α̟ό το ο̟οίο το µ̟αλόνι 
έµαθε ̟ολλά! 
 

nach: www.enet.gr 


